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HOMIHAIIII KBITIB IK KOMIIOHEHT ®PASEOJIOI'TYHUX OAUHUIb
B YKPAIHCBHKINA I TOJBCBKIN ®PASEOCUCTEMAX

CMmepuko A. A., Koumap JI. A.
Misxcnapoonuii ekoHoMiKo-eymManimapHutl yHieepcumem imeni akademixa Cmenana [lem sinuyka

Y emammi 30iticneno naykogy po3sioxy ynkyionyeanns Qimoninis, wo nosHauaioms peanii pOCIUHHOZ0 Cimy,
30KpeMa HOMIHAYIU Keimig y CKkaadi (hpazeono2iuHoi 00uHuYyi 6 YKpaiHCoKill ma noabCubKill Mosax. 3aysasxceno, wo,
nonpu 0ocuns 8eUKy KilbKiCmb (paseono2iyHux 00UHUYb 3 KOMHOHEHMAaMU — HA36aMU KEImis, ys Kamezopis uje He
oyna ipynmosno onucauna. Y 90-x poxax XX cmonimms 3a605Ku nosiéi HOBUX HANPAMIE JIHEGICIMUYHUX OOCTIONCEHD,
MAKUX K KYIbMyponociuHa meopis MO8U, meopis MOGHO20 00pa3y ceimy ma KOSHIMUsiam, npagoa, 0yiu 0eaxi cnpo-
Ou, K ONPUABHUIY, WO 3 KITLKOX MUCAY 8UAIG Y CKAAOI (hpa3eono2iuHux 00UHUYb MOJICHA 3HATIMU MeHWe CMA Hatime-
HY8AHb POCIUH, ceped HUX — qule Kitbka decamiie Hominayi keimie. ITiokpecieno, wo natiuacmiuie KOMROHEHMOM
@paszeonoeiunoi 00uHUYi i2ypyroms HAMEHYBAHHS KEIMIG 3 XapaKmepHuMu 0Jid HUX KOIbOPOM, 3anaxom abo cneyu-
Giunumu eracmusocmsamu, Moobmo sKi Maoms CKPAsy 0OPA3HICMb [ CUMEONIUHICb.

Obrpynmosaro 6ubdip 00 ’ekma 00CHiONHCeH S, AKULL 0emepMiHO8AHO AKMOM, Wo HOMIHAYIT K8Imie akmueHo pos-
BUBAIOMb NEPEHOCHI 3HAUEHHS Y (PPA3eono2iuHuX cucmemax O0CIiONCY8AHUX MOB i K 0OPA3HO-CMUCTOB] YeHmPU
be3nocepedHbo 8NaUBAIONMb HA HOPMYBAHHA (PPaA3eoN02iYHUX 00UHUYb. V cmammi 00MPUMAHO WUPOKO20 PO3YMIHHSA
00 ’exma hpazeonoeii, mobmMo yHaNeHCHeHHs CHoOOU BCIX GIOMBOPIOBAHUX YCHIAIEHUX NOHAOCTIBHUX OOUHUYD, SKI CMa-
HOG/IAMb (Ipazeonoiuny pimocucmemy 6 3a3HAYEHUX MOBAX, OCKLIbKU came makull nioxio 0o o6 'ekma ¢pazeonoii
NPONOHYIOMb NONLCHKI iHe8ICMU | came maKuil nioxXio 0ae MOXCIUBICMb KOPEKMHO NOPIGHIOBAMU 8ecb 00cs2 (hpazeo-
JI02IYH020 OHOY YKPAIHCHKOT Ma NOTbCLKOT MOS.

Busuenna nauimenysans keimis (pimonimis) ax 3acobie sepoanizayii pisHUx cmpyKmyp 3HaHHA 3 Memoio 8UAGILEH-
H5 M020 NOMeEHYIany 0OuHUuYb yiei kame2opii, AKull pooums ix 3aco60m penpezeHmayii OYiHHUX 3HAHb NPO TOOUHY,
@ MaKo;c 3HaKub Npo meapun, apmedaxmu, abcmpaxmui A6uwa, € akmyanvrum. OKpim Ybo2o, € 8aNCIUBUM 0eMATbHO
npoauanizyeamu pazeonociuni 00uHUYi 3 HOMIHAYIAMU KEIMi8, USHAUUMU IXHE Micye 8 cucmemi OKPeCleHUx MO8
Ul NOPIGHSMU CUMBOINIHHICIMb POCIUHHO20 KOOV 8 YKPAIHCHbKIU Ma NONbCObKIU KYJIbMypax ma nposs 1o2o peanizayii
v @paseonoeii.

Knrouosi crosa: gpimonimu, Hominayis, 00pazHO-CMUCIOBULL YeHMP, Oepusayis, 6MOPUHHA HOMIHAYIs, Gpaszeono-
2iuHa 00uHUYA, ppaseonoziyna cucmema.

Smerchko A., Kochmar D. Nominations of flowers as a component of phraseological units in the Ukrainian
and Polish phraseological systems. The article carries out a scientific investigation of the functioning of phytonyms
denoting realities of the plant world, in particular nominations of flowers as part of a phraseological unit in Polish
and Ukrainian phraseology. Despite a fairly large number of phraseological units with flower name components, this
category has not been thoroughly described yet. In the 1990s, thanks to the emergence of new directions in linguistic
research, such as the cultural theory of language, the theory of the linguistic image of the world and cognitivism,
attempts were made at such scientific descriptions. Out of several thousand species, less than a hundred names of
plants can be found in phraseological units, among them only a couple of dozen nominations of flowers. Most often,
names of flowers, which are distinguished by their color, smell or specific properties are used as a component of
a phraseological unit. That is, they have vivid imagery and symbolism. Nominations of flowers actively develop
figurative meanings in the phraseological systems of the studied languages and as figurative and semantic centers
directly influence the formation of phraseological units, therefore they are the object of the proposed study. The author
adheres to a broad understanding of the object of phraseology, including to it all reproducible established supra-word
units that make up the phraseological phytosystem in the specified languages, since this is exactly the approach to the
object of phraseology proposed by Polish linguists, and makes it possible to correctly compare the entire volume of
the phraseological fund of the Polish and Ukrainian languages. The study of the names of flowers (phytonyms) as a
means of verbalizing various structures of knowledge in order to identify the potential of units of this category, which
allows them to act as a means of representing evaluative knowledge about a person, as well as knowledge about
animals, artifacts, abstract phenomena, is relevant. Among other things, the relevance of the proposed research is
due to the need to analyze in detail phraseological units with flower nominations, determine their place in the system
of the outlined languages and compare the symbolism of the plant code in Ukrainian and Polish cultures and the
manifestation of its implementation in phraseology.

Key words: phytonyms, nomination, figurative and semantic center, derivation, secondary nomination,
phraseological unit, phraseological system.

IMocranoBka mpoOdseMu Ta OOIPYHTYBAHHSI [NPEIMETHO-PEUYOBUHHHMM 3Ha4YeHHsM. [0 Takux Haue-
akTyaJabHocTi ii po3rsigy. OcoOnuBy ponms y CTBO-  KaTh HallMEeHyBaHHs CBiTy (uiopu — GiToHIMH i (io-
PEeHHI MOBHOI KapTHUHH CBITY BiJirparoTh Jiekcemu i3  poHimu. Crienudika ciioB’SHCHKOI KYJIbTYPH 3YMOBIIOE
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AKTYaJIbHICTh 3BEPHEHHS JIO MOHATTSA (imouim 1 HOTo
BHUpa)KE€HHs B YKPATHCBKi Ta MOJbCHKi MOBax. Y Hay-
KOBHUX MpAIIX JOCIIiAHUKIB MOXKHA 3HANTH pi3HY MOTH-
BaIlif0 BXWBaHHS, (YHKI[IOHYBaHHS, pPO3MEKYBaHHS
YH OTOTOXKHEHHS WX TepMiHiB. Hampuknan, ¢itoHiM
OaxaH BXOIUTH 0 CKJIaxy abo € KOMIIOHEHTOM (pa3eo-
noriyHoro (hiIopoHiMa 6baranosa pecnybnika. Ilpote
B HAIIOMY IOCIi/KCHHI LI TOHSTTSI HE PO3MEKOBY-
FOThCS — yCi HaliMEHYBaHHS, COPTOBI HAa3BH, MOHSITT,
OI0 TO3Ha4YaoTh (GOpMy poCiIHH (TpaBa, dYarapHUK,
JIepeBO, KBIiTKa TOIO) YW IXHIO CKJIAJOBYy YacCTHHY,
OKPECIIOEMO TIOHATTAM (himornimu, abo oounuyi Mosu
3 KOMNOHEHMOM-DIMOHIMOM.

AHami3 oOCTaHHIX JOCTiIKeHb 1 myOsikamiii.
Ha cpboroani BioMa uynciieHHa KUTbKIiCTh Mpallb, aBTOPU
SKAX JOKIAIHO aHATI3YIOTh HOHSTTS CUMBOJ, 3HAKOSI
CUMBONU, CUMBOTU-00PA3U, CUMBOTIYUHA OCHOBA (ppazeo-
7102i3Mi6 (CHIMBOII TIOCTAE SIK MOTHBALIHHIA KOMITOHEHT
(hpaszeonoriyHoro 3HauUeHHs 1 SIK JepUBallifHUN eleMeHT
CTIMKHUX CJIOBECHUX KOMIUIEKCIB), cumeonizayis (Iporec
Ha6yBaHH;1 MpeIMETaMH 1 ABUIIAMH TITHOOKOTO, 3HAKO-
BOTO 3MlcTy, TPOLEC PO3BUTKY CIIOBECHHX CHMBOIIIB Ha
OCHOBI IPEIMETHUX CHMBOJIIB Yepe3 aHaJIOrii0, MOopiB-
HSHHS, nepcoHigikanio). Cepen TOCTIIHUKIB CHMBO-
JIIKA MOBHUX OIMHHIIb BAPTO HA3BATH TAKMX HAYKOBIIIB,
sk: O. O. IMore6ns, J. Jlanawe, P. Teprep, O. Kymnb-
yunpkuii, B. M. Mokienko, B. JI. Vikuenko, JI. I. ABk-
cenTheB, B. 1. Kouypa, B. B. XKaiiBoponoxk, B. I. IIIko-
nspenko, A. Bernacka, W. Kopalinski, K. Glowinska,
W. Doroszewski, A. Briickner. CumBoniky y ¢dpaseo-
norii Ta mapemioiorii BuBdasm A. A. Cmepuko [5],
A. O. Orap [3], O. A. Kynux ta M. [I. Koneuxo [2],
M. IlomoxuH [4]. 3HaYHO MEHIIOK KUIBKICTIO yKpa-
{HCPKUX HayKOBHX PO3BiJOK IPEICTABICHO IPOOIeMHU
HoMiHauii pocnuH (praoponimis) 3aranom (O. B. I'ypens
[1]) i dyHKIIOHYBaHHS HOMIHAIIH POCIUH 49U (IIOPOHi-
MiB y (pazeonorii 30kpema (A. B. UepHusasceka [6; 7]).
Jle1o iHIOo € KapTHHA HAYKOBHUX JOCIIIKECHb, TTOB’5I-
3aHUX i3 Ha3BaMH POCIIUH, y TOJBCHKIN (pa3zeonorii —
Bigomi npami Alicji Nowakowskiej [9], Agnieszki Pieli
[10] i Katarzyny Bednarskiej [8] 3acBimuyioTs rpyH-
TOBHE 1 BCEOIUHE OMpAaIfOBAaHHS MOPYIICHUX TUTAHb.

@opMmyII0BaHHA MeTH i 3aBIaHb crarTi. MeTa
MIPOMOHOBAHOI CTyAil — BHSBUTH Ta PO3IISIHYTH HA
Marepiani yKpaiHCBKOi Ta IOJIBCHKOI MOBH 3aKOHOMIp-
HOCT1 YTBOPEHHS, OCOOIHMBOCTI pO3BUTKY (iTodpaszeo-
JIOTIYHUX OAWHHID SIK BIMOUTTS MEHTATITETY MEBHOTO
MOBHOTO KOJIEKTHBY, BM3HAYUTH IXHIH Mi3HaBaJIbHO-
KOHOTaTUBHHM MOTEHINal i chepu mpeaCcCTaBIeHHS.

Buknaa ocCHOBHOrO Marepiaay AOCTiI:KeHHS.
®diToHIME  (QYHKIIIOHYIOTh Y  JICKCMKO-CEMaHTHYHIH
CHUCTEMi MOBH, Ji¢ BOHH BHUKOHYIOTh HE TiJIbKU HOMi-
HaTHBHY, allé ¥ TparMaTH4Hy, OIIHHY, E€KCIIPCCHBHY
Ta iHmi (YHKIi, BKUBAIOTbCS HOCIIMH MOBHU DPa3oM
3 Oy/Ib-SIKUMH 1HITMH CIIOBAMH.

BaxxnuBuM MOMEHTOM AOCHIIKEHHS (HITOHIMIYHOI
¢pazeororii € MexaHi3M HOMiHaIlii, 30KpeMa BTOPHH-
voi. Yemin 3a B. JI. Yxuenkom, O. JI. TloHOMapiBuM,
M. A. Anexceenkom, C. Ckopymnkoto, K. Mocromnek-
[moBiHCBKOIO, 10 (pa3eosnori3MiB, OKpiM imiom 1 ¢pa-
3eM, BITHOCUMO TaKOX MapeMii.

®dopMyBaHHS MMEPESHOCHUX 3HAYCHb (DITOHIMIYHHX
OIWMHUIIb ONEpPTEe HAa KOHICTITYaJlbHY IEpPHBALIIO, sSKa

96

nepeadavae BTOPMHHY KOHIICNITYali3allil0 i KaTeropu-
3amifo (ITOHIMIYHUX OJUHHIL 3 BUKOPUCTAHHSM IICB-
HUX KOTHITMBHHX MOJEJCH 3a paxyHOK il KOTHITHB-
HUX MexaHi3MiB. DiTOHIMHU B MEPEHOCHOMY 3HaueHH1
[I03HAYar0Th HOBUH KJ1ac 00’ €KTiB i/a00 penpe3eHTyoTh
OLIIHHI 3HaHHS. Y CyJacHUX TeKCTax (XyHOXXHIX, myOti-
IMUCTHYHWX ) BOHU OCOOJTUBO MOMYJISIPHI 3aBISKH HAIlio-
HaJbHIN caMOOYTHOCTI 1 sICKpaBOMy 00pasy.

OpnHi€r0 3 Kareropiil pOCIMHHOTO CBITY, IIUPOKO
npeacTaeneHiii 'y ¢irtodpaseonorii, € QraopoHimMu
(TyT — Ha3BU KBITIB). JIekceMy x6imKa BUTIIyMaueHO SIK
‘qacTUHY POCIIMHH, 110 BUPOCTAE Ha KiHII cTebna abo
TUIKM W CKIIAJA€ThCS 3 MATOYKH, THYMHKH ¥ IEIIOCTOK
HABKOJIO HUX; 3BHYAHHO Mae pi3HE 3a0apBIICHHS Ta IIPHU-
eMHMIA 3anax. L1 cama yacTuHa pociuHM, 3ipBaHa 3i cTe-
6mom. TpaB’siHMCTa pOCTMHA, IO Ma€ Ha KiHIII cTeOna
YTBOPEHHS, SIKE CKIIQA€THCS 13 CEPILIEBHHU U METIOCTOK
HaBkousio Hei [14, 1V, 135] s nexcema mMae B yKpaiH-
CBKiii MOBi CHHOHIMHU: IIBIT 1 KBIT, Top.: KBIT — ‘Te came,
o kBiTka’ [14, 1V, 134]; usit — ‘kBiTH (IIEIOCTKH) Ha
pocnuHi B epiof uBiTiHHA [14, XI, 188].

VYV CcBIZOMOCTI MOJSAKIB O KBITIB HAaJIEKaTh 3a3BH-
Yaif Ti cami pOCITUHH, TIOP.: MPOsSHOA, Ninis, MaK, OY30K,
26030uKa, Hapyuc, mioavnan // roza, lilia, mak, gozdzik,
narcyz, tulipan tomo. TIpote, sk CBiA4aTh AaHi MpoBe-
JICHOTO aHalli3y, MaTeplan JOCTIIXKYBaHUX MOB BioOpa-
JKa€ TIEBHY aCUMETPII0 IO/I0 ASSIKUX POCIHH Ta IXHBOTO
CUMBOJIIYHOTO 3HaueHHs. Ha mincTapi 3a3HaueHux nedi-
HIL} MiJ] KOMIIOHEHTOM «Ha3Ba KBITKM» PO3YMIEMO HE
JIMIIE PEeNpOAYKTHBHY (BIacHE KBITydy) YacTHHY POC-
JIMHY, aJie i BCIO KBITKOBY UM TpaB’THUCTY POCIIUHY, SIKY
BUPOIIYIOTH JIJISI €CTETHYHOTO 3aJ0BOJICHHS.

B 0CHOBiI «MOBM KBiTiB» JI€XKHUTh LU psiJi O3HAK,
0e3nocepeHbO MOB’S3aHUX 3 JIIOMUHOK Ta 11 KUTTE-
nisutbHicTIO. Ile — kpaca, MoJoaicTh, Hacoyioa, oiaro-
JlaTh, pajicTh, BTiXa, npHKpaca (akcionoriuHi O3HaKH),
PO3KBIT, 3iB’SHEHHS, BiIPOMKEHHS (rHoceOJlorqul
O3HaKM), HEBil €MHHUH eleMEeHT 6yTT;1 1 HeoOXimHui
aTpuOyT pajiCHUX i CYMHHX IOMIH y JKUTTI JIOAWHHU
(MomanmpHI O3HaKHM). MoBa KBITIB JOOpe MPHCTOCO-
BaHa JI0 TOro, 100 MepenaTH B3aEMHUHHU MiX JIIOIbMH,
a TakoX JUIA TOTO, 100 BHCIOBHTH CBOE CTaBIICHHS
JI0 4OTO-HEOYIb: y ysimi 1im; y ysimy, we mMax yeime
6 2onoei; npuwueamu keimky xomy (15, I, 406; 11, 939,
702) // kwitngé miodoscq, mak kwitnie w glowie (17).
I1i cnoBecHi (opMynu JIETKO BKIIOYAIOTHCS B aHAJIO-
TiYHUHA (OTHOCTPYKTYPHUIT) CHHOHIMIYHHHN DAL 2apHa,
5K 3IpKa; 0iguuHa, K seioxa, disuuna, sk monois. Ksi-
TaMH YCTEJIOIOTh IUISX JIFOIIHU, BOHU MPUKPAIIAIOTh 11
JKUTTS, PAAYIOTh OKO 1 BECEIATh Iy, IECTATh MO,
CIIYTYIOTh 3HAKOM YBard, JIIOOOBi, BASYHOCTI, MMOIIAHU
W cTaBJeHHs 10 KOro-HeOynab. BoHW — 3Hak Bi4HOT
nam’4Ti Mpo TUX, KOO BXE 3 HaMU Hemae (noxkiaacmu
keimu 0o Memopiany, nam’amuuka Tomo). HomiHa-
il pi3sHOBHIIB KBITiB (i Hacammepen cama KaTeropi-
aJbHa HOMIHAITis1) CTBOPIOIOTH CTiHKI CIIOBECHI 00pasH,
SKi B poJli 0Opa3HO-CMHUCIOBOTO IICHTPY CEMaHTHYHO
MOB’A3aHUX CTPYKTYp TMEPETBOPIOIOTHCS Ha CTEpeo-
THUITHI XapaKTEPUCTHKH KOTO- UM 4Oro-HeOynb. Y Oara-
THOX CJIOB’STHCHKUX MOBHHX CHCTeMax (irypye mepu-
bpaza oimu — ye xeimu ocumms // dzieci sq kwiatami
Zycia, 3aCHOBaHa Ha YOCOOJIEHHI CHMBOJTY FOHOCTI (KBi-
TiB) 31 3piIMM MOKOMiHHAM. KBiTH CHiBBITHOCSATHCS
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3 MMOHATTSAMH MOJIOZIOCTI 1 KpacH: QigUUHA SIK KGIMKa (K
ma xeimouxa) // jak kwiatuszek kto; capua, six xeimka
6 nozi (YKp. mpuciiB’s).

BescymHIBHO, yHIBEpPCAJBHUM CHMBOJOM KpacH
W MOJIONOCTI, CHMBOJIOM IIFOOOBI € KOpoOJIeBa KBi-
TiB — TposiHaa. Poza / poswca / mpoanda — yaro0OneHun
CHUMBOJI TOETIB 1 Mpo3aikiB y Bci yacu: Yepsona mpo-
aHOa — embnema koxauus, Lo 6 imeni? Tposandy sax ue
Hazoeu — B niti naxowi nuwaromvcs éce mi onc // Czymze
jest nazwa? To, co zwiemy rozq, Pod inng nazwq rownie
by pachniato. 3 ditonexceMor0 mposrHoa BUSBISIEMO
Taki (ppaseonorizmu, IK: mpoanoa b6e3 Komo4oK,  Koic-
Hill MPOSIHOL € KOMOUKU, po3u Oe3 KONYOK He 0ysac;
pooica i 6 mepnio 20dca; 0ysae, wo U Ha NOAL podca
supocmae [12, 116] // réza bez kolcow, nie ma rozy bez
kolcow (16; 17) (eMOTHMBHA XapaKTEPUCTHKA J[IBYNHU
abo Mool KiHKN); dziewczyna jak roza (17); wasx
yemenenuti mposunoamu /1 mieé Zycie ustane rézami
(16). CumBonika (iTojgekceMu mposHda, O Ma€ yHi-
BEpCANBHUM XapakTep, chopMyBaiacs B MOCTHUYHHX
1 TIATeTUYHNX KOHTEKCTAaX — KOHTEKCTax IiJHECEHOTO
MPOSIBY MTOYYTTIB 0 KOTO- YH YOTO-HEOYb.

OcmucneHHs JiCHOCTI uepe3 MOBY KBiTiB 1 (hopMy-
BaHHS BiANOBIIHOI 70 HAI[IOHAIBLHOI CBIIOMOCTI CHMBO-
JKK — XapaKTepHa pHuca OyJb-IKOTO €THOCY. Y3arab-
HEHO-CUMBOJTIYHI 3HAYCHHS KpacH, JIFOOOB1, MOJIOJIOCTI,
€MOLlili, BIaCTUBI LIbOMY Pi3HOBUAY (IIOpHU, TO-PiIZHOMY
BapilOIOThCSA B CEMAHTHII ii KOHKPETHUX IpeiCTaBHU-
kiB. Tpanchopmarrisi 3araqbHOTO 3MIiCTy BH3HAYAETHCS
TepeayciM CEMHUM PEECTPOM, SIKUH pealtizye Il akcio-
JIOT14Hi 03HAKH, TOOTO LIHHOCTI, BU3HAYEHI 3 ypaxyBaH-
HSIM Cy0’€KTHBHO-00’ €KTUBHHX Ta 00’ €KTUBHO-iIeaic-
TUYHUX KPUTEPIiB, 1 CTBOPIOE MOIi(OHII0 CMUCITIB Yepe3
yoCOOJICHHS, TOPIBHAHHSA Ta MeTadopy, HampuKiIa:
npexpacHa ainis // piekna lilia (npo AiBUuHY), copom ’a3-
ausa ¢hianxa // nieSmaly fiolek (npo He sickpaBo BHUpa-
KEHY Kpacy, a TAKOXX ITPO THXY, COPOM ’SI3ITUBY AiBUHHY);
sk maxie ysim // jak makowy kwiat (npo rapHy BpoI-
nuBy monuny). ®itoobpas sk maxie ysim // jak makowy
kwiat TIMPOKO MPEJCTABIEHHIA B IAPEMIsIX, MIOP.: 2ApHA
oigxa, ax maxiexa // tadna jak makowka,; eapna, ax max
6 20pooi;, ysime, sik maxiexa /| dziewczyna kwitnie jak
makowka, ne CiBBITHOCUTHCSI B OCHOBHOMY 3 00pa3om
MOJIOJI0i KpacuBOl IiBUMHU a0O >KiHKH ¥ OIHO3HAYHO
BUpPa)XKa€ BHCOKY IO3UTHBHY omiHKy. Cama X imioma,
sIKa BHOKPEMITFOETHCS 3 HApOIHUX aopu3miB (IMB.
BHUINIE) i TPENCTaBIsI€ X 00pa3Hy OCHOBY, Ma€ OUTbII
HIMPOKE 3HAYCHHs. BOHO BKJIF0OYa€e Taki KOMIIOHEHTH, SIK
‘TapHUH’, ‘BpOIUIMBHIL’, ‘TpeKpacHMii’, ‘3amapitucs’
([isuuna 3awapinacs, sk maxis ysim // zrobit sig ktos jak
mak / makowy kwiat). Lls1 monioHist CHMBOIB, CIIBBiI-
HECCHHS 3 00pa30M KBITY4Oro Maky € OJHUM 3 MOCTHY-
HUX 1 3HAKOBHX JUIS1 YKPATHCHKOTO 1 HOIBCHKOTO €THOCY
00pa3iB-CHMBOIIIB.

OnHak 00pa3 KBITKH MaKy MOXE MICTUTH ¥ IHIIY
kBadiikaliiiHy OLIHKY, 30KpeMa SIK B iioMi we max
pocme 8 eonosi // jedz durniu bo to y makiem, mo o3Ha-
Yae ‘XTO-HeOyJb MOJIONWH, HEIOCBITYCHUH, HEPO3YyM-
wuit’ (15, 1, 460; 17). Ouinka TyT (4epe3 MOETHAHHS
HecyMicHOro) Oijbllle HETaTUBHA, HIX MO3UTUBHA. Hera-
THUBHO Uepe3 00pa3 MaKy MOXE OLIHIOBATUCS COLIyMOM
yus-HeOyAb MisTIBHICTE (HacamIepeln MOBHA) — 6UCKO-
yumu 5K xosax 3 maxy !/ wyglgda jak Kozak z maku,

eckouumuy y max ‘HEJOPEYHO, HEAONAJHO, HE TaK, SIK
Tpeba, ckazaru 4m 3podutH mo-HeOyns’ [14, IV, 601].
CTpykTypHa aHTOHIMIYHICTh IIMX (Ppa3eosiori3MiB He
MEPEITKOIKAE X CEMaHTHIHOMY 30JIFDKCHHIO, OCKITBKU
BOHU aKyMYIIOIOTh Ti caMi CeMH: ‘OfypMaHEHHs , ‘TICH-
XOTPOIIHA Iis’, ‘HESICHICTh MHUCJICHHS , ‘HEYCBiJOMIIe-
HICTb Jii’. 3a3HaUCHUI CMHCII, 3yMOBJICHHI peaTbHUMHU
BIIACTHBOCTSIMHU MaKy, peali3yeThCs B ICKPaBUX HAIliO-
HaJbHO-criermdivanx dopmax. IlopiBHsiTE 11eHTHYHE
iTioMaM 3a CEMaHTHUKOIO Ta CTPYKTYPOK YKpaiHChKe
TIPUCITIB’ S 8uckouus, sax Kyzvma 3 maxy.

O0pa3 Maky B 6araTboX HapoJliB CUMBOJII3Y€E TaKOXK
CIOKiM, COH, IO TOB’A3aHO 3 BIUIMBOM Ha TCHUXIiKYy
JIFOJIMHU HACIHHS MAaKy, 3 HApOJHUM YSBICHHSM TIPO TE,
110, SIKIIO MaJeHbKINA JUTHHI JaTH MTOICTH MaK, TO BOHA
3aCTOKOIThCs 1 Oyne MIIHO crardh. 3BiJICH HasSBHICTh
y MOBi (ppaseonorizmy sx nicis maxieku / Hibu nicis
maky /1 spaé jak po maku; slepy mak (‘minHO, my*)e
nmobpe cnaru’).

3 HaciHHAM Maky OB’ s3aHa 1 aHTUHOMIA «Oararo —
Majo (Mi3epHO MaJyo, 30BCiM Hiuoro)». CUMBOIIYHE
3HAYCHHsI ‘BEJIMKA BEJIMYMHA® peaizoBaHe y (paseo-
JOTIYHIN OUHUI 51K Maky // czegos jest jak maku; ludzi
jak maku, a roboty ani znaku, B OCHOBI SKOI JIEXKHUTB
JICHOTAaTUBHUI 00pa3 — ‘BeJHKa CYKYIHICTh MAaKOBHX
3epeH y sKii-HeOynb emHOCTI’. ETasoHoM-cuMBO-
JIOM MIiHIMAIIbHOT BEJIMYUHHU CIYTYE PO3MIP OIUHUILI
0OYHCIICHHSI MaKy — 3€PHATKO: HA MAKOGe 3epHO, HA
Mmaxosy 3epHuHy. 3anepedeHHs abo MiACWICHHA (3a
JIOTIOMOTOIO YAaCTKH i) aKTyaJli3yI0Th CEMY ‘HiCKIIBKH,
sKa CTa€ JOMIHAHTHOIO — Hi HA MAKO8Y 3epHuMy, i Ha
Mmaxoge 3epHsamo (3 IPEIUKaTAMH He 8apmo, He 00)-
pis, He 008ip:ag). Jlo IbOr0 MpUMHKA€E MOIbChKA (hpa-
3ema towic¢ ryby przetakiem, strzelaé wilkow makiem;
ryby towié widtami, wroble strzela¢ makiem (18), sixa
MOEIHYE CEMY ‘Malla BeJIHIUHA’ 1 ‘HEeIOIyTiCTh, Heale-
KBaTHICTB Oii’.

HactynHolo aHTHHOMI€IO, TOB’S3aHOI0 3 0Opa-
30M-CHMBOJIOM Mak, € «bararo — OigHo», «Oaratuii —
OimHuity. BoHa mpencraBiieHa (paseosorisMaMu Sk Ha
2piuwt mMaky, AK Maky — Ak max Hauyemeepo. CepenHio
MO3UIII0 Ha I OCi MPOTHIEXKHOCTEW 3aiiMae ¢pa-
3€0JIOTI3M 3 Maxom i 3 maxom (TaK i csK) // siak i tak,
niechaj bedzie z rzepy mak.

VY 1inioMy pAai CEMaHTUYHO IOB’SI3aHUX CTPYKTYD,
10 BUHUKJIM BHACTIIOK METaQOPHYHOIO MEePEeOoCMHUC-
JICHHS BITBHUX CJIOBOCIIONYYEHB Ha MO3HAYCHHS MO0Y-
TOBOI Jii Ta MOOYTOBMX KOHTAaKTIB, CTaHy cCy0’€KTa,
(bITOHIM Max BUCTyHae JIUIE K OOpPa3HO-CMHUCIO-
BUH IIEHTpP, 0e3 CUMBONIYHUX OOEPTOHIB: cmepmu Ha
Mmax | Ha maxyxy Koeo [/ zetrze¢ | zrobi¢ kogo w drobny
mak; mepmu max Ha 201080 KOMY; cicmu Ha Mak, @iy
3 maxom dicmamu // figa z makiem komu; oaeamu oymio
3 Maxom Ta iH. Y MOJbCHKiN MOBI HAaTpaIILIEMO, HATIPH-
knaa, Ha dobrali sie jak w korcu maku y 3Ha4eHHi ‘ime-
AJIBHO MAXOIUTH OxHE 10 oxHOoro’. ETuMorioris uboro
(pazeonoriamy csra€e 1aBHbOI MOJILCHKOI OOUHMIII MipH
o0csiry — korca, Ky BUKOPHCTOBYBAIU caMe JJISt COp-
TyBaHHS APiOHUX 3€peH, 30KpeMa Maxy, 3aBISKH YOMY
B HbOMY BCi 36pHHHKH OYJIM OJTHAKOBI ¥ iJIeaIbHO Macy-
BaJIM OfIHE 110 OAHOTO. [TomMpeHrMY € i HEeMOTHBOBaHI
o0y TOBI1 (hpa3econori3Mu, HaNPHUKIAA: upic sie¢ w drobny
mak; zala¢ sie w drobny mak (18). ®akTiuunuii MaTepian
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CBIJUNTH, IO BITOHIM Max — yMOOICHUA MeTapopuy-
HU# 00pa3 Ta 00pa3-CUMBOJ B YKPaTHCHKIH 1 MOIBCHKIN
MOBHIl TPaKTUI — HPEICTABICHUI IIMPOKUM KOJIOM
171i0M 1 mapemik.

Ha piBHi MOBHOTO ¥ cOMIaTbHO-KYJIETYPHOTO CIIPHIi-
HATTS CHMBOJIYHOTO 3HAYCHHS KBiTiB B3a€MOIPOHHK-
HeHHs1 0a30BaHe HA 3arajbHUX (POHOBUX 3HAHHSX i, SIK
HACJIIJIOK, Ha YHIBEPCAIILHOCTI CUMBOJIIKA MOBH KBITiB,
c(hopMoBaHOI Ha OCHOBI 3arajbHOI KYJIBTYPHOI craj-
uuHA moacTea. i cnvBoiu popmyroTs 3arajibHy HOMI-
HATUBHO- o6pa3Hy KapTHHY CBITY 1 € MOTHBAILIIITHOIO Ta
JCPHUBAIIIHOIO 0a3010 I BHHUKHEHHS (pa3eoioriu-
HUX OJMHHIIb 13 3arajbHOI0 KOTHITUBHOI CTPYKTYpPOIO
1 3aTalbHUM 00Pa3HO-CMHCIOBUM LEeHTpoM. Jlo Takux
YHIBEpCaJIbHUX CIOBECHUX CUMBOJIiB MOHOCEMHOTO 200
MOJTICEMHOTO XapakTepy HajexKaTh (iTOICKCeMHU mpo-
anoa /1 roza; ninis /1 lilia sx cumBon Onaroi Bicti [13,
152—-153], cuMBOJI YKCTOTH, Halii, «CHMBOJ PO3BUTKY
JIFONICHKOI CBIJJOMOCTI y BTiJIEHHI BIYHOI IPUPOHM 1 CHII,
mo sexxars B ii ocHoBi» (Towi Kpicn); napyuc // narcyz
(camoszaxoxanuii napyuc // zakochany narcyz);, mwone-
nawr // tulipan sk cuMBOJ JIFOOOBI, CUMBOJI MpeKpac-
HOTO0, a TAKOXK CUMBOJI TOPAOCTI (y CIIOB’sIH); opxidest //
orchidea (Ouxa opxides // dzika orchidea) six cumBoOn
POJIOUYOCTI, PE3yNbTaTiB Tparli, J0OpoOyTy, a TaKox

yoco6neHH;1 KpacyHl Koueanis // konwalia — y cioB’siH
CHMBOJI HDKHOCTI, YHCTOTH; coHAwHuK // stonecznik six
CUMBOJI COHL; Kgimka nanopomi /| kwiat paproci sx
CHUMBOJI MariyHOTO BHUKOHAHHS Oa)kaHb, CUMBOJI IIACTS
1 yaadi (3a IOBip M, IIBITE Pa3 Ha CTO POKIB TiJILKU B HIY
Ha IBana Kynama); mimosa // mimoza (copom’sznusa
mimo3a |/ wstydliwa mimoza) K CUMBOJ HEJOTOPKH,
CHMBOJI Uy TJIMBOI 0COOH; nigouis // piwonia sk CUMBOI
MUIITHOCTI Ta MAPHOCTIABCTBA.

3 03HAaKU YHIBEPCAIBHOCTI BHUIUTHMBAE MOJAIBHICTh
MOJIMBOCTI MOBHOTO B3a€EMOPO3YMIHHS 4epe3 MOBY
KBITIB BHACJTINOK aJE€KBaTHOCTI CHPUUHATTA IXHBOT
CUMBOJIIKH.

BucHoBKkM Ta mepcneKTHBHU A0CTiT:KeHb. Hass-
HICTh B MOBI Ti€i YU iHIIOI KITBKOCTI (ppa3eonoriamin
3 «KBITKOBMM» (DITOKOMIIOHEHTOM B IXHBOMY CKJIaji
JNETePMiHOBaHO, SIK TNOKa3zye (aKTHYHHN Marepian,
JIBOMa OCHOBHHUMH YWHHHKAaMH: 1) YHIBEpCAJIBbHICTIO
nux (iTooOpasiB i CHMBOIIIB i 2) HAITIOHATBHO-KYIBTY -
HOKO CeMAHTHKOIO KBITKOBHX HOMIHALIIH, 30KpeMa yITio-
OneHoro HAPOZOM MeTaq)opmame}o i yCTaIeHNM, OBi-
SIHUM TPAIHIiSIMHA TOPIBHAHHIM. AHAJIOTIIO 3 KBITaMU
CTOCOBHO ITFOJICBKOTO CIPUIHATTS BUKOPHCTOBYE OYIIb-
SIKMH €THOC, MPOIYCKaro4H ii MpU bOMY Kpi3b IpU3MY
CBOTO CBITOPO3YMIHHS 1 CBITOBITUYTTSL.
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